Acts 2:37



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and indicating the transition from Peter’s speech back to Luke’s historical narrative.  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact, which precedes the action of the main verb.


The active voice indicates that the crowd of unbelievers produced the action of hearing, understanding, and believing what Peter had said.


The participle is temporal, indicating the time coterminous with the action of the main verb.  It is translated “when they heard.”

This is followed by the third person plural aorist deponent passive indicative from the verb KATANUSSOMAI, which means “to be pierced, stabbed, used figuratively of the feeling of sharp pain connected with anxiety, remorse, etc.: they were cut to the heart Acts 2:37.”
  The same verb is used in the Greek translation of Gen 34:7, “Now the sons of Jacob came in from the field when they heard it; and the men were grieved, and they were very angry because he had done a disgraceful thing in Israel by lying with Jacob's daughter, for such a thing ought not to be done.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the action in its entirety as a past fact.


The deponent passive is passive in form but active in meaning, the majority of the crowd produced the action of being emotionally and rationally effected by what they heard.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Then we have the accusative of respect or reference
 from the feminine singular article and noun KARDIA, meaning “the heart,” referring to the conscience,
 which is one of the seven compartments of the KARDIA.  What they heard was spiritual information, made real to them by the convicting ministry of God the Holy Spirit.
“Now when they heard this they were stabbed in the heart,”
 is the additive use of the conjunction TE, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “they said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the crowd of unbelievers produced the action of saying something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “to Peter.”  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative of direction from the masculine plural article, the adjective LOIPOS, meaning “the other or rest of” (BDAG, p. 602) and the noun APOSTOLOS, meaning “apostles.”
“and said to Peter and the rest of the apostles,”
 is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have the first person plural aorist active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that these unbelievers may produce some action as yet undefined.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is used in real questions that are seeking information.  “As the name implies, the real question expects some kind of answer and is a genuine question. In the speaker’s presentation, there is uncertainty about the answer.  [Because of Peter’s presentation, the crowd of unbelievers doubted there was anything they could do to be reconciled to God, whom they had crucified.]  Unlike the interrogative indicative, it does not ask a question of fact, but of possibility, means, location, etc. In other words, it does typically not ask What? or Who?, but How?
  These unbelievers wanted to know how they could save themselves from the consequences of what they had done.
Finally, we have the vocative from the masculine plural noun ANER, meaning “Men” and the noun ADELPHOS, meaning “Brethren.”
“‘Men, Brethren, what shall we do?’”
Acts 2:37 corrected translation
“Now when they heard this they were stabbed in the heart, and said to Peter and the rest of the apostles, ‘Men, Brethren, what shall we do?’”
Explanation:
1.  “Now when they heard this they were stabbed in the heart,”

a.  Luke now continues the historical narrative by telling us the reaction of the crowd of Jewish unbelievers to Peter’s speech.  They heard what Peter said.  They listened and they really heard and understood the implications of what Peter said—they had killed the Messiah.

b.  Peter has thoroughly and logically convicted these unbelieving Jews of being responsible for the death of Jesus, who was the Christ.  He has, in effect, convicted them of the sin of murder.

c.  God the Holy Spirit made this conviction of sinfulness a reality in their soul.  They believed what Peter said and knew he was right.  The Holy Spirit made them see the truthfulness of Peter’s statements.

d.  The phrase “stabbed in the heart” is an idiom that refers to these people having a guilty conscience for what that had done to Jesus.  They knew full well that they were guilty of the sin of having Him killed.  “If Jesus of Nazareth was indeed their appointed Messiah, then no guilt could be greater than the guilt of treating him as he had been treated.  If they had refused him in whom all their hope of salvation rested, what hope of salvation was left to them now?”


e.  For the first time these Jews realize that they had killed the Messiah and the mental and emotional pain of this realization is to them like just realizing that you have run over your own child with your car and killed them.  The damage has been done and there is nothing anyone can do to change it.

2.  “and said to Peter and the rest of the apostles,”

a.  As a result of their realization of what they have done to the Messiah these unbelievers ask Peter and the rest of the apostles a question.

b.  The unbelievers address their question not just to Peter but also to the rest of the apostles, thus recognizing their co-equality and co-authority.
3.  “‘Men, Brethren, what shall we do?’”

a.  The crowd addresses all the apostles with the same dignity and respect that Peter afforded them (Acts 2:29, “Men, Brethren.”)

b.  This question indicates their helplessness and desperation.  “The question they asked is a full admission of their guilt.”


c.  The unbeliever is helpless before God to do anything for salvation.  This realization is a part of the convicting ministry of God the Holy Spirit.  God the Holy Spirit causes the unbeliever to understand they are in a helpless position to be saved.  They are in a state of sinfulness and guilt without hope of being able to do anything to rectify the situation before God.

d.  The unbeliever does not have the answer to the question, “What shall we do about our sinfulness and guilt?”  Only God has the answer to that question, and He gives that answer through the witness of those who have already believed in Christ.  This has been true throughout human history.


e.  The believer has the answer to this question, and Peter gives that answer in his next statement.  The unbeliever’s cry for help will not go unanswered by God.

f.  The grace of God is willing to save the very men who cried for the crucifixion of Christ, who now stand helpless before Peter and the apostles.
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